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No. 4706. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ACTING ON THEIR BEHALF
AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL REGARDING THE
NYASALAND-MOZAMBIQUE FRONTIER. SIGNED AT
LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954

The Governmentof theUnitedKingdom of GreatBritain andNorthernIreland
(hereinaftercalled the Governmentof the United Kingdom), on their own behalf
and on behalf of the Governmentof the Federationof RhodesiaandNyasaland,
andthe Governmentof the PortugueseRepublic (hereinaftercalledthe Portuguese
Government);

Recognising that certain provisions of the Anglo-PortugueseTreaty, signed
at Lisbonon the 11thJune,1891,2no longercorrespondto the situationwhich they
areintendedto regulate;

Consideringthe desireexpressedby the two Governmentsto altercertainpro-
visions of that Treaty and of the subsequentinstrumentsrelative to the same
questions;

Consideringthat as a result of the exchangebetweenthe two Governments
subsequentto the conclusionof the sameTreatyof variousinstrumentsandNotes
designedto interpretor executeit there exists to-day a certainlack of precision
with regardto pointsof mutualinterest;

Consideringthat new conditionswhich have arisen in the areain question
requireadjustmentsto beagreedbetweenthe two Governments;

Consideringthe suggestionsrecently put forward by representativesof the
two Governmentswith regardto certainsectionsof thefrontierbetweenMozambique
andNyasaland;

Desiringto concludean Agreementfor the purposeof regulatingdefinitively
the outstandingproblemsrelativeto this subject,

Have agreedas follows:

— 1 Cameinto force on 26 October1955,upon the exchangeof theinstrumentsof ratification
at London, in accordancewith article6.

2 De Martens,NouveauRecueilgenévalde Traités, deuxièmesdrie, tome XVIII, p. 185.
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Article 1

1. In executionof the preliminary agreementconcludedbetweenthe Gov-
ernmentof the United Kingdom andthe PortugueseGovernmentby an Exchange
of Notesdatedthe 21stJanuary,1953,1 the frontier on LakeNyasashall run due
west from the point wherethe frontier of MozambiqueandTanganyikameetsthe
shoreof the Laketo the medianline of the watersof the sameLakeandshall then
follow the median line to its point of intersectionwith the geographicalparallel
of Beacon17 as describedin the Exchangeof Notesof the6thof May, 1920,2 which
shall constitutethe southernfrontier.

2. The Governmentof the United Kingdom shall retain sovereigntyover
theislandsof ChisamuloandLikoma, togetherwith theexerciseof all rights flowing
from such sovereignty, including full, unrestrictedand unconditional rights of
access. The Governmentof the United Kingdom shall also retain sovereignty
overabelt of water two seamilesin width surroundingeachof theseislands,except
that wherethe distancebetweenLikoma andthe mainlandis less than4 milesthe
watersshall beequallydividedbetweenthetwo Governments. Thesebeltsof water
shallbe drawnas shownin the map3annexedto thepresentAgreement.

3. The inhabitantsof Nyasalandand the inhabitantsof Mozambiqueshall
havethe right to useall the watersof LakeNyasafor fishing andotherlegitimate
purposes,provided that the methodsof fishing which may be employedshall be
only thosewhichare agreeduponby the Governmentof NyasalandandtheGovern-
ment of Mozambique. This provisionshall not, however,preventthe said Govern-
ments from agreeingthat different methodsof fishing may be employed in the
watersof one Party from thosewhich maybeemployedin the watersof the other
Party. Thereshall be no discriminationas betweenthe inhabitantsof Nyasaiand
andtheinhabitantsof Mozambiqueundertheregulationsmadeby the saidGovern-
mentsfor thispurpose.

In the eventof a fishing concessionbeing grantedby either Party the area
of the concessionshall be confinedto thewatersof that Party.

4. Thereshallbe guaranteedto all craft, the right, on abasisof reciprocity,
to take refuge in caseof emergencyon eithershoreof the Lake or on the shores
of the islands. -

ArtIcle 2

1. The frontier betweenNyasalandand Mozambiquein the sectionbetween
Beacons2 (KapiriutaHill) and41 (SalambidweHill) shallbe constitutedas follows:

(a) Startingat Beacon2 (Kapiriuta Hill), the boundaryshall be a straightline to
Beacon3 (Mpati Hifi);

1 UnitedNations,Treaty Series,Vol. 175, p. 13.
~ Leagueof Nations,Treaty Series,Vol. IV, p. 93.
~ Seeinsertsbetweenpp. 326 and 327 of this volume.
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(b) Thence,in astraightline to Beacon4 (KalumbaHill);

(c) Thence,in astraight line in the directionof NchenekaHill to the first point
of intersectionof sucha line with the roadleadingfrom Maondeto Dedza;

(d) Thence,by the said road, inclusive to Nyasaland,to its junctionwith the main
Liongwe-NcheuroadnearNchenekaHill;

(e) Thence,by the saidmain Liongwe-Ncheuroad, inclusive to Nyasaland,to the
main roadjunctionat thesouthernendof Lizulu tradingcentre;

(/) Thence,by the easternloop (Lake View Road) of the Liongwe-Ncheuroad,
inclusive to Nyasaland,to the presentmain road junction about 1 kilometre
westof FortMlangeni;

(g) Thence,by the main Liongwe-Ncheuroad, inclusive to Nyasaland,to the road
junction immediatelysouthof Biriwiri tradingcentre;

(h) Thence,by the road, inclusive to Nyasaland,leadingalong the generalline of
the Zambesi-Shirewatershedto apointabout1 i/

2
kiometresnorthof Beacon25,

wherethe roadleavesthe watershed;

(I) Thence,along thewatershedto the pointwherethe roadrejoins it about3 kilo-
metressouthof SanganoHill;

(j) Thence,by the road, inclusive to Nyasaland,to the roadand track junction
about2 1/~kilometressouthof Beacon28 (MpembereHifi);

(it) Thencealong the watershedto the point where it is intersectedby the main
Blantyre-Teteroadabout 1,700metresnorthof ZobueCustomHouse;

(1) Thence,by the said road, inclusive to Mozambique,for a distanceof about
300 metresto the pointwhereit againintersectsthewatershed;

(m) Thence,along the watershedto the point where it joins the main Blantyre-
Teteroadabout2 kilometreswestof Beacon39;

(n) Thence, by the main Blantyre-Teteroad, inclusive to Mozambique,to the
point nearNambulo Hill wherethe mainroadleavesthewatershed;

(o) Thence,alongthewatershedto Beacon41, thehighestpoint of SaiambidweHill.

The position of the beaconsmentionedin this Article is that describedby the
boundarycommissionersof 1899-1900,as provisionallyconfirmedby, or as rectified
under,the Exchangeof Notesof September15, 1906.

2. All the roadsdescribedaboveshall be deemedto include a roadreserve
on eitherside,the boundaryof suchreserverunningparallelto the axis of the road
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and7 metresfrom it, it being understoodthat such a boundaryshall not affect
any existinginterestssuchasbuildings,hutsandthe like.

3. Reciprocalfacilities for themaintenanceandrepairof roadsshallbeconceded
by both theContractingParties.

Article 3

FromBeacon41, the frontier shall follow the presentShire-Zambesiwatershed
to aBeacon51 A to be erectedat the junctionof the Shire-Zambesiwatershedand
the Shire-Mcoletchewatershed;

Thence,by the Shire-Mcoletchewatershedto the original Beacon52;

Thencein a straightline until a point twenty-threemetresnorth of the Vasco
daGamaPillar, nearMarcaNyatandu;

Thencein a straightline to the point of junctionof the rivers Shire (Ny) and
Nyamalikombe,whereBeacon53 wasoriginally erected,

The position of the beaconsmentionedin this Article is thatdescribedby the
boundarycommissionersof 1899-1900,asprovisionallyconfirmedby, or as rectified
under, the Exchangeof Notesof September15, 1906.

Article 4

1. The frontier on LakeChiutashall bea straightline drawnfrom Beacon11
running due southto its point of intersectionwith the prolongationwestwardsof
aline drawnalongthegeographicalparallelofBeacon10,asdescribedin theExchange
of Notesof May 6, 1920.

2. The provisions containedin the first sentenceof paragraph(3) and in
paragraph(4) of Article 1 shall apply to LakeChiuta.

Article 5

Thoseprovisionsof Articles 1 andSof the aforesaidTreatyof the 11thof June,
1891, and any otherprovisionsof thatTreaty or of subsequentinstrumentswhich
arecontraryto the provisionsof the precedingArticles are herebyabrogated.

Article 6

The presentAgreementshall be ratified and the instrumentsof ratification
shallbe exchangedat London as soonas possible. The Agreementshall enterinto
forceupon the exchangeof ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the representativesof the Governmentof the United
Kingdom and of the PortugueseGovernmentbeing duly authorisedthereto, have
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signed this Agreement;and the representativeof the United Kingdom, having
beenso requestedby theGovernmentof theFederationof RhodesiaandNyasaland,
hasalso signedin signification of that Government’sconcurrencein this Agreement.

DONE in triplicate at Lisbonon theeighteenthday of themonthof November,
1954,in theEnglishandPortugueselanguages,bothtextsbeingequallyauthoritative.

Forthe Governmentof the UnitedKingdom:
{L.S.] N. RONALD

For the Governmentof the Federationof Rhodesia
andNyasaland:

[L.S.] N. RONALD

Forthe PortugueseGovernment:
[L.S.] PauloCUNHA
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EXCHANGEOF NOTES

I

Her Majesty’sAmbassadorat Lisbon to the PortugueseMinister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, November18, 1954
Your Excellency,

In view of theAgreementwhich we havesigned to-day1aboutthe line to be
followed by the frontier betweenMozambiqueandNyasaland,I havethe honour
to proposethat the following directiveshouldnow besentto the Anglo-Portuguese
Commissionappointedin accordancewith the Exchangeof Notesdatedthe 26th of
June,1950:

“In view of the fact that agreementhas beenreachedregardingthe line
to be followed by the frontier betweenMozambiqueandNyasaland,the Joint
Commissionis now instructedto redemarcatewith such permanentmarksas
they considerdesirablethefollowing sectionsof theboundary:

“(a) betweenBeacon2 as sited in 1899 andBeacon41 as sited in 1900, the
boundaryshall be demarcatedalong the line describedin Article 2 of the
Agreementdatedthe 18thof November,1954;

“(b) betweenBeacons41 and53 assitedin 1900, the boundaryshallbe demar-
catedalong the line describedin Article 3 of the Agreementdatedthe
18thof November,1954.
“2. In accordancewith theprovisionsof the aboveAgreementandtaking

into accountthe work alreadyaccomplishedin the field the Joint Commission
shall proceedto set up the permanentbeaconswhich it deemsnecessaryto
mark the boundaryline with accuracy. The datadescribing the position of
the beacons—numbering,geographicalco-ordinates,azimuthsand distances—
shallbe listedin a documentwhich shall be treatedas an annexto the above
Agreement.”

I avail, &c. N. RONALD

II

ThePortugueseMinister for Foreign Affairs to Her Majesty’sAmbassadorat Lisbon

[PORTUGUESETEXT — TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 18 de Novembrode 1954
Senhor Embaixador,

Tenhoa honrade acusararecepcaodaNotade hoje,em quevossaExcelência,
nostermosdo Acordo relativo a fronteirade Mocambiquecorn aNiassalândia,assi-

1 Seep. 308 of thisvolume.
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nadonestadata,propôequea Comiss~oMixta, nomeadade harmoniacorn as notas
trocadasem 26 de Junho de 1950, sejam transmitidasas seguintesinstruçoes

~cEm virtude de se haverchegadoa acordo pelo que respeitaa linha de
fronteira entre Mocambiquee a Niassalândia,a Comiss~oMixta é instruida
para redemarcar,corn os sinais permanentesque considerarnecessários,as
seguintessecçôesdafronteira

(a) entreo Marco 2, conformefoi colocadoem 1899,e o Marco 41, conformefoi
colocadoem 1900, a fronteiraserá rnarcadaao longo da linha descritano
Artigo 2 do Acordode 18 de Novembrode 1954;

(b) entreos Marcos 41 e 53, conformeforarn colocadosem 1900, a fronteira
serámarcadaao longo da linha descritano Artigo 3 do Acordo de 18 de
Novembro de 1954.

2. De harmoniacorn as disposicoesdo citado Acordo e tendoem atenç~o
o trabalhojá realizadono carnpo, a ComissaoMixta deveráerigir os rnarcos
permanentesqueentendernecessáriospara assinalara fronteiracorn precisào.
Os dadosrelativos ~ posic~odos Marcos — niimero, coordenadasgeográficas,
azirnutese distâncias— constar~ode urn documentoqueserá consideradocomo
anexoao rnencionadoAcordo.))

2. Informo vossaExcelênciade queo GovernoPortuguesdásua concordância
as referidasinstruçôes.

Aproveito, &c.
PauloCUNHA

[TRANSLAflON
1

— TRADUCTION2]

Your Excellency,

I havethe honourto acknowledgethe receipt of the Note of to-day’sdatein
whichyour Excellencyproposedthat, in accordancewith the termsof theAgreement
with regardto the frontier betweenMozambiqueand Nyasalandwhichwassigned
to-day, thefollowing instructionsshouldbe sentto theMixed Commissionappointed
in accordancewith the Exchangeof Notesof the 26thof June,1950:

[Seenote1]

2. I inform your Excellencythat the PortugueseGovernmentis in agreement
with theinstructionsproposed.

I avail, &c.
PauloCUNHA

1 Translationby theGovernmentof the UnitedKingdom.

~ Traductiondu Gouvernementdu Royaume-Uni.
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